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e Translating Text Types-Lecture ( 14)
e Final Revision (and answering your questions)

e Translating Text Types
(Arabic-English/ English-Arabic):
(o) - Al / Bl - Ay el A i) i g
e |t focuses on practice in translating a variety of texts related to
culture (religious texts), media, business, linguistic & academic
materials.
(Al (i gacaill) ABLENL Ailaiall gl (g 22a]) e i s jlas e S 3
AaasalSY 5 4 salll o) gall 5 ¢y laill -l Y

e Secrets of success:zlaill ) il

e To become successful and competent in mastering English and
translation, Remember these SECRETS:
)Y o2 Jadal ¢ 4 syl daa yig T 8 0 8S g als ]
- If you want to improve your reading, READ!
181 el Jall Cppn 8 e i i€ 1))
- If you want to improve your writing, WRITE!
(SN PR P TIVES P PP UK
- If you want to improve your listening, LISTEN!
peainsl - el (a8 ey i 1))
- If you want to improve your speaking, SPEAK!
IS5 - claai (a8 e i S 1Y)
- If you want to improve your translation, TRANSLATE!
laa i ecliaa 5 Gawad (8 a8 yi CiS 1Y)
Practice! Practice! Practice! (uba louba 1o la
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e What is translation?%4es il ale

Definitions: < jail)
1- Translation consists of transferring the meaning of the source language text into
the receptor language text.
oaill i) Ll ) aadl e dad iee J35 o calliidas 01 o
2- Translation is the replacement of textual material in one language by equivalent
textual material in another language. ( Catford, 1965)
GOAYT AL Al ol gall (e Ledalay Le Al g 32 5 43 8 dpai ale Jlasiad 8 daa 5l o
(1965 «Catford)
3- Translating consists of reproducing in the receptor language the closest natural
equivalent of the source language message, first in terms of meaning and
secondly in terms of style (Nida and Taber, 1982)
A Haae (e dgedall Jalag Ley Al Aadll & G B (a gl L) Bole ) (e allii dan i)l @
(1982 b5 1as) sl Cum Wil g il Cm clallaadl) Y il )
4- Translation is the general term referring to the transfer of thoughts and ideas
from one language (source) to another (target), whether the languages are in
written or oral form; whether the languages have established orthographies or
do not have such standardization or whether one or both languages is based on
signs, as with sign languages of the deaf (Brislin, 1976)
((Saell) oAl A ) (Laaall) saal s 4ad e o) Y1 Y1 Jail i ale xlhiae 4 dea il o
s3a (gaa) Cladle Ao it ol panlia Lal (o Baags clail o) gu g (Ligld ol 4u 56 clall) ¢ g
anall 3 LEY) Aad ae Jlad LS -LaalilS i el
e Translation is a process of finding a TL equivalent for an SL utterance.
(Pinhuhuck, 1977:38)
(K1) GBhill (Laadll 4a)) SL e Jsanll (Caagll ) TL Jolay L s Gilee o den il o

e Translation is the communication of the meaning of a source-language text by
means of an equivalent target-language text.
Adrgiuall Aalll aid Sl g (0 Ledalan e 3o 9 jraall 3] el Jeas JLadV) 8 daa il @
e From Wikipedia, the free encyclopedia
3ol de pusall bS5 (00 @
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e Translation Process Map
A (source language) B (receptor language)
A
(analysis) (restructuring)
\/
X (transfer) Y

e The Importance of Translation From An Arabic & Islamic Perspective
S g e ohia (e dan il Araa @

iy b i 8503 038 718 ol (LA 5 L oSian 5 A5 S35 (n ST L) Gl Ll

dan il Larl o

e Adliaall <) jloaall s BN 5y a5 i jlaa s asle Jib 8 Melis IS | 50 dan il Casal-
(sl g an¥) (s AS Jiiiall mlliaall 5 HSEY) Jols 8 daa 5l Cragud LS 5y il

Sl yshill Jb A dald pald JS5 geaal) 138 By cale (S8 ) sanll je (5 gaad dpea] dan sill-
sl Lalle Laagdy Al ye 5 4adle Y 5 Al slaall 5 4l g aliai@V) 5 4 Sl 5 dlaud)
b oald U85 18 el g ale JS all 8 5 jlaall S e Lell g Leie dan il 5 yall dalll culiia ol
22001 aiss e pdie gaall culaa] Qe

A il s Aaa 58 A8 U5l (22006 ple (o 453y Basiall Y 1 b e ¢ JUall s Sed
e The First National Translation Summit
T aa e g dan Hill g Aalll 8 Guaadiall g u Sl s Gualial) e A5 Cren Sl dadl) o2 S
) Aedll 528 8 (g pualall g (S HLiall il s ¢ alndin je i sae ¢ A4S eY) Gren il dpnas A
¢ Al 13 alin Lo (daa il Lalal
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The American Translators Association (ATA) President Marian S.

Greenfield told attendees of the Translation Summit:

"It takes less time to train an airman to become a fighter pilot than it
takes to train an Arabic translator, but the accuracy of the latter may
be more important to national security. You can't risk getting the
translation wrong." {1}

Kiaz sig palll 350 B 35 iga Jalse o

duadldd) Jalgadl oY gl
alalitic ) 5 4ile Ul 5 4ilalad) 5 dngio g diauda Jadii g dan jill Al o) an el Aalal) il gl )
Al ABIA 5 45 jlea g Al saa g Ak a5 A8y g ATIE 5 AaSa 5 A5SY g Aule (5 glay o ae 5 Alilal
e Al ) 5al (g La e 5 288
Caad 433l ) 33 colina dan yig (aill 3¢) 3 e ) ('schematadsladll s aall bl il e Jla
QY 5 daala @llla 5 3l (e 4 glie Ae o alliul Ge jy dus ol ) giSall dla el Sl 0 P L
ol S agillal 5 A 5l 3 (0 Jliiall an sl )l S5 A5 5 Cpirdine

20 Y B S

Question: According to you, what does the text “GOD"
refers to?

AN i a3l ) (ST g )
Participants’ responses:

US\SJLJAAM Jj.l) " .
- God refers to Allah The p_art|0|pants
- God refers to Buddha were influenced
- God refers to Jesus by their cultural

- God refers to Kami or k led
- God refers to Rama Pnor nowiedge
- God refers to Brahma (i.e., schemata)
- God refers to The Creator alone

- God refers to nothing. There is no god

- God refers to the Father, the Son, and the Holy Spirit

4




ANASF

A gadl) Jalgad) Ll o
) ALl (saa s saall allaill g YYAl g el s calla) g Clajiall g Axdll ae ) 8 sl (Blaiy La Lgia g
(TL) Caaghl 43l o(SL) aeaall Aall) G aDEaY!

e Assignment:
e Translate the previous Arabic texts into English. Thanks!
A pal) ) Aslall 4 5l (e saill aa 5 0

Types of Texts -The text type-typology approach

e Genre-based classification of texts to be translated:
dan ill (o gl Gt e 26 5 gl o
e Fedorov (1953) - 3 groups of texts:

uapaill (e Gle gaaa 3 - (1953) <oy @
(1) news and reviews, official and technical documents, and scientific texts,
(s seaill dalall 5 duidll g dpans Sl B N 5 VAl 5 LAY o
(2) political texts, newspaper editorials, and speeches,
ladll g ccaaall Clalii) ¢ ulbud) sl o
(3) Literary texts.

e Mounin (1967) - 7 groups:—le seas 7 — (i sa
Religious texts, literary texts, poetry, children’s literature, stage texts, movie texts, and
technical texts.

e translation-focused text typology
(1) content-focused texts: (2) form-focused texts:
(descriptive function) (expressive function)
(ia s Al )y gl (5 sina o S (s Adids 5) o guail) JS5 o 5853
(2) appeal-focused texts: (4) audio-medial text type:
the (appeal function) (reaches the receptor not via printed media)
(L) Al 5) e geail) il e S SV daal) (oY) prend) Gaill e S
(g sl 2 Y e (Gl Jaisall
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(1) The translation of content-focused texts (2) Translation of form-focused texts
pasaill Je 38 5 - 5 siaall daa JSall e 38 5 - (a gaill daa i
For example: For example:

Press releases, commentaries, news reports, users’
manuals, copyright specifications, official documents,
non-fiction, specialized books, essays, reports.
éjs; ‘WM\ t_\l_gﬁsj c:\_a‘)h;\ J.IJIA.I “_Mgl:_ﬂ\ cw\ t_il_\g.ﬂ\
oaaiidl Gl 5 ) gl dpan Il G - il 5 adall
)ﬁ)&ﬂ\} c&yu\}
They are focused on conveying information.
Gilaslaall Ja3 Je S i3
The translator’s task is to transmit the SL content in full.
SL Jel&lL (5 sinall J&5 & an yiall daga

literary prose (essays, biographies),

Imaginative prose (anecdotes, short

stories), poetry. ‘
SN N (ABIA Lyl y YAl oY) )
i) g c('&‘):uaﬂ\ anadll g n_ﬂ:\\s;l\)

Translation of appeal-focused texts
gasaill e S ji - ja paill daa S

(3)

Translation of audio-medial texts
Lymans o olf a2 graaill a5

(4)

For example:
Commercials, ads, texts related to missionary
work, propaganda materials.
Jaalls Aalaiall m geaill g cchliSle W) 5 Ao jladll clSle V)
Aleall o) sall 5 ¢ e
Both the content and the form are intended to
provoke a particular reaction in the listener or
reader (appeals for likes and dislikes, or for
specific actions -- e.g., shopping -- or the ceasing
of specific actions: e.g., smoking).
5l painsall Aala Jad o 5 U ) JSE 5 6 ginall Cargy
Jams e - 3aasa Sl jal sl o S5 5 cany e i) 5 0all
(u.aaﬂ\ ¢ JUa rBadsa Cle) ya) g ji - 5 gl g ¢ JU
The aim of the translator is not to reflect the
content or the form of the SL text, but to appeal.
SL paill IS5 5l ¢ sanmall Say Y g daa i) (e Caagl)
RS E NN

For example:
Radio and television materials and
theatre plays the message reaches
the receiver (audience, listener) via
a channel.
—lia yusall 5 g 300 ) ga g Ae AV - Dlia
(eaionall ¢y sganll) el ) Josi Al
sLall 8y yha (e
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e The typology of specialized textstiaaiiall o paill Cavial

e Vannikov’s (1987) study: «s Sslé 4l
e A detailed and multidimensional typology of specialized texts.
doaadiall o saill ddaia s Joaie Carial o
e 11 features on the basis of which scientific and technical texts have
to be characterized to provide sufficient guidance for translators:

48K ol ) b il et o oy Al g dpalall e gail) Gubid e o 3] ] @

e yiall

1- Characterization of text on the basis of linguistic organization

1.1 Texts with a rigorous
structure and with strict
linguistic formulation,

A sal 28 Lon £ A8 By 3 s
¢4da182

1.2 Texts with a soft structure,
allowing the translator greater
variety regarding linguistic
formulation;

iy salll e baall oty ST g 5

2- Characterization on the basis of the functional style

2.1 Scientific texts | 2.2 Technical texts 2.3 Official texts
dalall a0 gucaill A8l ya gucadll e )l ya gucaill

2.4 Legal texts
A $lall [ gucail

2.5 Journalistic texts
Ldsall o gealll
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3- Characterization on the basis of functional register i sl Jaud) alal e Cayias

3.1 Scientific texts

dpale La gl

3.1.1 Academic texts,

3.1.2 Texts with an
educational purpose,

- SHA OANE e papal

3.1.3 Encyclopedic texts);

AE g ga ya gl

3.2 Technical texts
Al geal
3.2.1 Technical descriptions,

3.2.2 Instructions,

Q g X
3.2.3 Technical
information);

3.3 Official tgxts
Apamy (@ g
3.3.1 Official directions,
A !
3.3.2 Management texts,
4l e pa
3.3.3 Official

correspondence)
3\734.».») Lll)-w‘f

3.4 Legal texts 4xisid a puai

3.5 Journalistic textsadawa (a gpai

3.4.1 Technical documentation,
aE @il

3.4.2 Descriptions of inventions,

3.4.3 Patent management texts);
Silel yll 3 Ha) a gual

3.5.1 Scientific journalistic texts

dadde dninia o gl

3.5.2 Popular science texts

4- Characterization on the basis of manner of expression

D!l Ayl il e cavieal

4.1 Narrative texts

,.~.~ . ué .

4.2 Descriptive texts

’WJUAM

4.3 Explanatory texts 4 sl ja pai

4.4 Argumentative texts s (= sai

5- Characterization on the basis of logical content (sihiall (s sise Gubal o Cayias

5.1 Exposition/Discussion

58Ul / yia yaadll

5.2 Justification,

ol

5.3 Conclusion

5.4 Definition

iy il

6- On the basis of subject-related contents

Oy sinally (Blaia ¢ gt ga bl o Cayial

6.1 Texts in exact sciences,
2882 aglall 8 (a gasad

6.2 Texts in natural sciences,
dnbll o glall & (a2 g

6.3 Texts in social
sciences;
el aslall b o sua
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7- On the basis of manner of communication Jbeai¥) 4& yh (o Ao Cavias

7.1 Texts for oral communication 7.2 Texts for written communication
eiill Juai¥) a geas o 58 Sl a pual

8- On the basis of genre ¢ sl bl e (i

8.1 Book s 8.2 Monograph | 8.3 Article/Paper | 8.4 Dissertation
:\AAS.C:UL»J é_)j—'&d\.a M}LA:UL;
8.5 Presentation/Lecture | 8.6 letter 8.7 Report 8.8 Comments
8 pualae — (s e Al BB Clilad

9-On the basis of the primary or secondary nature of the information
Ay S A 6V il slaal) daguda Gl e Caias

9.1 Primary 9.2 Secondary informationi sl il slasll
information, 9.2.1 Report, il 9.2.2 Annotation, & &)
A3 5¥) claslall | 9.2.3 Review,iaal 9.2.4 Bibliographical
description, , 4l e sl Caa g

9.2.5 Bibliography - sl

10-On the basis of expressive-stylistic features
el G L) ) e Aada (il e Canieas

10.1 Stylistically rich/colorful text 10.2 Stylistically poor/not colorful text
Oste / Loslal Buda pai Osle e /2 slal) i (o

11-On the basis of general pragmatic features
dale dlee &) e bl e Caniias

11.1 Texts addressed to the SL reader 11.2 Texts addressed to the TL reader
SL s bl dga 50 ya poaa TL )4l dga 50 o o

11.3 Texts addressed to any audience
sl dga 50 (a g
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Translation of religious texts

33 T : cilead 5 puu (palicl] o (o G R (fas G 4 ) (83 Siaa ¥4 il Gag )
Who is better in speech than one who invites (mankind) to Allah, works
righteousness, and says: “ | am one of the Muslims”? 41: 33

(A sen e @l yafaal s Do el A s2gn )

If Allah guides through you one person; it is better for you than the red
camels. - , /
alin 1o Goliall A (B Sl Jag U As (B AL A a ¥ g ol gaidd) JATs AKBa g A &)
A Gl
Allah, His angels, the inhabitants of the heavens and earth, even the ant in its
nest and the whale in the see, do pray for the one who teaches goodness to

people.

The Oneness of God in the Quran

Say: He is God the One; God the Eternal, the Absolute; He begets not nor is He
begotten; and there is none like unto Him. The Qur’an 112:1-4

The Oneness of God in the Bible

e Hear, O Israel: The Lord our God is One Lord. Deuteronomy 6:4
aa g Uedl ol il ) L pans) @
e There is no other god besides Me. Isaiah 44: 21
il dlaanY e
e Why do you call me good? There is none good but One, that is, God. Matthew

19:17
¢l ¢ oA \.JAJ ¢aal g OSJJ [JAIEN c«L;-u: Y odlla, | flalla @}cﬂ A" e
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Translating Texts: Problems & Solutionsdsia g JSbia ;e salll dax i

Language Components: 4l el ¢<a
v Grammar

v"Vocabulary (words)

v Style

v" Phonology ( sounds)

Grammatical Problems:a: saill Jstial)
+»» Different word order

+* Different grammar

v translation of verbs: be, do, have

v translation of tenses

v" translation of articles: the, a, an

Lexical Problems:  dseazal) il
v Literal translation of meaning

v’ collocations

v_idioms

v’ proverbs

e Stylistic Problems: o siad) JStéa
v formality / informality

v redundancy

v irony

Phonological Problems: 4 gall JSLéiall
v" sounds ( different sounds like: p, v, g)
v’ stress
v’ rhyme

11
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Translating texts Related to Business & Management

Undoubtedly, it is so important to have
clear and specific policies and procedures
covering all current economic activities for
the purpose of improving performance and
creating a proper work place catering to
the fulfillment of both employer and
employee objectives.

As the establishment management spares

gl a)y b 3529 Asanl Joa i aa g ¥
LalaiBy) Abaiy) e prand adaag dal g
e Jas Fla (33 5 oY) Caatt 13 g ddyaal)
Juandl e JSI 35 pall Cilaally adlial) (3hay

. el Glaal g

Clagiay A Al dwwpall 5l cuilS Laly

no effort to avail itself of the latest and
best in management systems whenever
possible, It has instructed the HRD to set a
fair and firm policy defining and regulating
the employer and employee relations and
interaction at the work place which will
ensure that employee satisfaction and
security are maintained apart from
promoting employee productivity and
enhancing loyalty and devotion to the
establishment .

OLS LalS 4 1oy dalalY) Giaal) o paed) g el

W ol g iyl 288 ¢ LAISY e g LiSaa Elld
A aa gl aphaill g Ay pdidl 30 gall 310 )
Jadl B 4y ,dyl) cliblal) adait dilhy dile
& ) ABLaYL cplalall ) 8 g Ao LBY A g5
A Aspall ag iy G3aS Gaob o8 agtalil
B Alaally )Y g A8l e agd Gl

. adalaal)

Electronic Translation of Texts

e galll 4355 <) daa 1) o

ol ixall 4B 8 Lale ainy W A5 pSIY daa 5l Gl deanadiiall calud jall g dulagY) S
) A el i g 1Y) ) gall 5 il all g CalSall ia Jy Ailad s o glal) Aol
dan 5 iy o (5 IV aa iall s L Le i Aadalll 0wy o s ) (4l

" Sl (5l an il e Sy Gl 43 ALl

e Electronic Translation of Texts
“The Electronic Translator will not produce a perfect translation.
most cases it should adequately convey the general sense of the
original; however, it is not a substitute for a competent human
translator”.

In
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